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THE ORIGINAL OF THE COMPLAYNT OF 
SCOTLANDE. 

DISCUSSIONS on the still unsettled question of the 
authorship of the Complaynt of Scotlande have hith- 
erto assumed that this work, though it followed in a general 
way the type of allegory fashionable in the Middle Ages, 
was yet in its particular form quite original. An examina- 
tion of the evidence given below, however, makes it mani- 
fest that from Le Qiiadrilogue Invectif of Alain Chartier, 
the Scottish author has borrowed not only his general idea 
of a Vision of Dame Scotia exhorting her three sons, the 
Estates, to agree and unite against the foreign enemy, but 
also many details of the allegory ; and that in the case of a 
number of passages, amounting in all to about fifteen pages 
of the edition of 1549, he has given an actual translation of 
the French. 

Chartier's work was produced in the third decade of the 
fifteenth century, shortly after the coronation of Henry VI 
of England as King of France ; and the object of the alle- 
gory was to stir up his countrymen to a sense of their shame, 
that they might combine to throw off the yoke of England. 
The Complaynt was written during the childhood of Mary 
of Scots, immediately after the humiliating defeat at Pinkie, 
and while the Protector Somerset was still pressing the 
' bitter wooing ' of the infant Queen for Edward VI. The 
transference of many of the charges against Dame France's 
' anciens ennemis et adversaires ' to Dame Scotia's ' auld 
enemy of Ingland' was obviously a very simple one. The 
common hatred that had so often di'iven France and Scot- 
land to a mutual borrowing of the weapons of actual warfare, 
led for once to the borrowing of a literary weapon for use in 
the same struggle. 
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The latest edition of the works of Alain Caartier is that of 
Duchesne Tourangeau (Paris, 1617), and, as this is not gen- 
erally accessible, outlines of the whole of both works are here 
given, and the actual translations are reproduced verbatim. 

For the French book the parallel is of no great value, 
though in one or two cases the Scottish text is of service in 
helping to settle a doubtful reading ; but the light thrown by 
the QiMcii'ilogtie Invectif on the Complaynt is of very con- 
siderable interest. Dr. J. A. H. Murray has noted that ' the 
most salient characteristic of the language of the Complaynt 
is the French element in it,' ^ and the source here indicated, 
as well as the implied intimacy with French literature, is to 
be added to the causes given by him to account for this 
element. 

Though the translations are, for the most part, by no means 
slavish, yet occasionally we find the French word carried over 
bodily, as when doiilotiraix suspirs is translated by dolonts 
suspiris, desnaticrez by disnaturellit, importable by importabil, 
onltrages by oiiltrage (with etymological spelling), or tissns 
(participle) by tissu. Yet this is less frequent than might be 
expected, and the Scot imports many Latinisms of his own, 
as, for instance, in rendering les oyseitx by inictil idil meti. 

The adaptation of the matter is even more interesting, and 
on examination may yield some hint towards the solution of 
the question of authorship. Thus it seems significant that 
in urging the duty of patriotism, the Scottish author omits 
Chartier's appeal to ' la foy Catholique.' ^ The absence of 
the Frenchman's frequent charges of luxuriousness is also 
suggestive, as is also the expansion by the Scot of the case 
against the Churchmen. In any case, whatever the impor- 
tance of such details, the relation of the two books is a fur- 
ther evidence of the literary side of the ' auld alliance.' A 
detailed comparison follows. 

The Complaynt of Scotlande, wyth ane Exortatione to the 
Thre Estaits to be vigilant in the Deffens of their Public veil, 

1 The Complaynt of Scotlande, etc., edited by J. A. H. Murray, with introduc- 
tion and Glossary, for the Early English Text Society. London, 1872, pp. civ-cvi. 

2 See below, p. 423. 
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{C. S.) begins with a dedication of seven pages to the Queen- 
Mother, Mary of Guise. This is followed by a Prolog to the 
Redar, in which the author defends himself against possible 
charges, on the ground of his patriotic motives, and apolo- 
gizes for his use of the 'domestic scottis language.' In the 
first chapter we have the first clear evidence of the author's 
debt to Chartier. The heading runs, 

The Fyrst Cheptour declaris the cause of the Mutations of 
Monarches. 

Le Quadrilogue Invectif, fait par Maistre Alain Chartier, 
{Q. I.) begins with a Prologue summarized as follows : 

Tout ainsi que par V ordonnance du sttpernel Monarche, 
Principaultez & Seigneuries sont crepes & establies ; aussi 
sont leur fins, mines & decadences. Et souuent Ice souueraine 
sagesse verse du trosne imperial vng orgueilleux Prince soubz 
la seruitute de son ennerny, puis par humility le restablit en 
son siege. 

The Prologue opens with salutations to the Princes, 
Nobles, Clerks, and People of France, after which comes 
the passage parallel with Chap. I of C. S. 



PROLOGUE OF Q. I. p. 4O2. 

Comme les haultes dignitez des 
Seigneuries soient establies soubz 
la diuine & infinie puissance qui 
les eslieue en florissant prosperity 
& en glorieuse renommee, il est 
a croire & tenir fermement, que 
ainsi que leurs commencemens & 
leurs naissances sont maintenus & 
adressiez par la diuine prouidence, 
aussi [p. 403] est leur fin et leur 
detriment par sentence donnee ou 
hault conseil de la souueraine Sa- 
pience, qui les aucuns verse du 
hault throsne de imperial Seig- 
neurie en la basse fosse de serui- 



CHAP. I. OF c. s. p. 19. 

AS the hie monarchis, lord- 
schips, ande autoriteis, ar stablit 
be the infinite diuyne ordinance, 
and 



menteinit be 
the sempeternal prouidens, siclyik 
ther ruuyne cummis be the sen- 
tence gyffin be the souerane con- 
sel of the diuyne sapiens, the 
quhilk doune thringis them fra 
the hie trone of ther imperial 
dominations, and garris them fal 
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tute, & de magnificence en ruine ; 
et faict des vainquers vaincus, et 
ceulx obeyr par crainte qui com- 
mander souloient par auctorit^. 
Mais quaint doulce misericorde 
entremeslee auec droicturiere iu- 
stice donne sur les Princes et sur 
les peuples le decret de plus at- 
trempee punition, I'orgueil de trop 
oultrecuid^ pouoir, qui se descong- 
noist, est rabaiss^ par puissance 
ennemie. La superfluity des biens 
mondains, qui est nourrice de se- 
ditions & de murmure, est chastiee 
par sa mesnie nourreture. 

[Here follow 20 lines not repre- 
sented in C. S7\ 

Et il, qui est infiny en hault 
pouoir, met commencement, 
moyen, & fin en toutes ses euures 
soubz le mouuement des cieulx : 
comme le potier, qui autour de 
sa roe faict dVne mesme masse 
diuers potz de differentes facons 
& grandeurs, & les grans casse & 
desrompt se bien ne luy plaisent, 
pour en faire des petits, & de la 
matiere des mendres refait il les 
plus grans. Et se memoire nous 
puet aul-cune chose ramenteuoir, 
& les anciens liures [p. 404] de 
noz peres appendre a congnoistre 
nos fais par les leurs : toutes an- 
ciennes escriptures sont plaines 
de mutations, subuersions, et 
changemens des Royaulraes & 
des Principaultez. Car comme 
les enfans naissent & croissent en 
hommes parfaitz, & puis declinent 



in the depe fosse of seruitude, 
ande fra magnificens in ruuyne, 
ande causis conqueriours to be 
conquest, ande til obeye ther 
vmquhile subiectis be dreddour, 
quhome of be for thai commandit 
be autorite. This decreit pro- 
cedis of the diuyne iustice, be 
rason that princis ande vthirs of 
autorite becummis ambitius ande 
presumpteous, throucht grite su- 
perfluite of veltht : ther for he 
dois chestee them be the abstrac- 
tione of that superfluite : that is 
to say, he possessis vthir pure 
pepil that knauis his gudnes, vitht 
the samyn reches that he hes tane 
fra them that hes arrogantly mis- 
knauen hym. 



Ane pottar vil mak of ane masse 
of raettal diverse pottis of defiferent 
fassons, & [p. 20] syne he vil brak 
the grite pottis quhen thai pleyse 
hym nocht, ande he makkis smal 
pottis of the brokyn verk of the 
grite pottis^'ande alse of the mettal 
ande mater of the smal pottis he 
formis grit pottis. this exem- 
pli may be applyit to the subuer- 
tions ande mutations of realmis 
ande dominions, ande of al varldly 
prosperite. childir that ar neu 
borne grouis & incressis quhil thai 
be ascendit to the perfyit stryntht 
of men : bot ther efter, tha begyn 
to decresse ande declinis til eild 
ande to the dede. siklyik lord- 
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a vieillesse & a mort ; ainsi ont les 
Seigneuries leur commencement, 
& leur accroissement, & leur 
declin. 



Oil est Niniue la grant cite, qui 
duroit trois iournees de chemin? 



Qu'est deuenue Babiloine, qui fut 
edifiee de matiere artificieuse pour 
plus durer aux hommes, & mainte- 
nant est habitee de serpens? 



Que dira I'en de Troye la riche & 
tres renommee? Et de Ylion le 
chastel sans per, dont les portes 
furent d'iuoire, & les colonnes d'ar- 
gent ; & maintenant a peine en 
reste le pi6 des fondemens, que 
les haulx buissons forcloent de la 
veue des hommes? 



Thebes qui fut fondee de Cadmus 
le fils de Agenor, & la plus peuplee 
de dessus la terre pour son temps : 
en laquelle part pourroit on trouuer 
tant de reliques de son nom, que 



schips ande digniteis hes incress- 
ing, declinatione, ande extermina- 
tione. 

[Four lines not represented in 
the French are omitted here.] 

the mutations of 
monarchis ande dominions, ar 
manifest in the holy scriptur, ande 
in the verkis of the maist famous 
anciant historigraphours. quhar is 
the grite ande riche tryumphand 
cite of nynyue, quhilk hed tre dais 
iournais of circuit? at this tyme 
ther is nocht ane stane standant 
on ane vthir. Quhar is the grite 
tour of babilone ? the quhilk vas 
biggit be ane maist ingenius arti- 
feis, of proportione, quantite, ande 
of stryntht. it aperit to be per- 
durabil ande inuyncibil, bot nou 
it is desolat, ande inhabit be ser- 
pens ande vthir venemuse beystis. 
Quhat sal be said of the riche 
tryumphant toune of troye, ande 
of castell ylione, quhilk hed al the 
portis of euoir bane, ande the 
pillaris of fyne siluyr? bot at this 
tyme ane fut of hicht of the vallis 
can nocht be sene, for al the 
grond of the palecis of that try- 
umphand toune ande castel is 
ouergane vitht gyrse ande vild 
scroggis. Quhar is the grite 
toune of thebes? quihilk vas 
foundit be Cadmus the sone of 
agenoir, the quhilk vas at that 
tyme the maist pepulus toune 
abufe the eird. it hed ane [p. 
21] hundretht tourettis and portis. 
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gens se puissent monstrez nez de 
sa semence? Lacedemoine, dont 
les loix vindrent a diuerses nations, 
desquelles encores nous vsons, ne 
peut oncques tant estroictment 
garder les loix de Ligurgus le 
droicturier, qui furent faictes pour 
sa perpetuation, que sa vertu ne 
soit extaincte & aneantie. Athenes 
fontaine de sapience, & source des 
haultes doctrines de philosophic, 
n'est pas en subuersion, & les 
ruisseaulx de son escole taris & 
asseichez? Carthage la bataille- 
resse, qui domptoit les elephans 
a batailler, & qui iadis fut tant 
redoubtee aux Romains, ou a elle 
tourne sa grant gloire, sinon en 
la cendre du feu ou elle fut arse 
& erabrasee? Mais parlons de 
Romme, qui fut derreniere en 
souueraine maiest^, & excellence 
en vertu. Et notons bien la 
paroUe de Lucan, qui dit que de 
elle mesme par sa pesanteur elle 
decheut. 



Car les trop pesans faiz sont les 
plus griefues cheoistes. 



Par ceste maniere chascune a son 
tour & en son ordre se changent, 
rabaissent, ou soubuertissent les 



bot nou at this tyme ther is no 
thyng quhar it stude bot barrane 
feildis. Siklyik lacedraonya, quhar 
the legislator ligurgus gef to the 
pepil strait famous lauis, of the 
quhilk ane grit part ar vsit pres- 
ently in the vniuersal varld, is 
nocht that nobil toune extinct 
furtht of rememorance? Quhat 
sal be said of athenes, the vm- 
quhile fontane of sapiens, ande the 
spring of philosophee : is it nocht 
in perpetual subuersione ? Quhar 
is the toune of cartage that dantit 
the elephantis, ande vas grytumly 
doutit & dred be the romans ? vas 
it nocht brynt in puldir ande asse ? 
and nou the grond of it is pastour 
for bestial, quhat be said of the 
riche monarche of rome, quhilk 
dantit and subdeuit al the varld? 
is nocht nou the superiorite of it 
partit ande diuidit in mony ande 
diuerse partis, conformand to the 
vordis of lucan, quha said that the 
vecht of rome suld gar it ryve in 
mony partis : the vecht of it sig- 
nifeit nocht the vecht of hauy 
vallis, housis, stonis, ande vther 
materials : bot rather it signifeit 
the vecht of the inexorbitant ex- 
torsions that it committit on the 
vniuersal varld, quhilk is the cause 
that the monarche of it is dividit 
amang mony diverse princis. of 
this sort euere thj'ng hes ane tyme, 
for mutations of varldly felicite is 
ane natural habitude, quhilkis is 
the cause that na thyng remains 
lang constant in ane prosperus 
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eureuses fortunes, & le bruit des 
Royaulmes. Ainsi comme la Mo- 
narchie du monde & la dignite 
du Souuerain Empire fut iadis 
translatee des Assiriens aux Per- 
sans, des Persans aux Grecz, des 
Grecz aux Rommains, & des 
Roramains es mains de Francois, 
& des Germains. Et combien 
que ces [p. 405] choses soient 
assez euidentes a congnoistre, si y 
errent plusieurs. Gar en racomp- 
tant le fait qu'ilz congnoissent a 
I'ueil, ilz demeurent en descong- 
noissance de la cause. Et pource 
que les iugemens de Dieu, sans 
qui rien ne se fait, sont una 
parfonde abisme, oil nul entende- 
ment humain ne scet prendre 
fons ne riue ; & que noz sens 
sont trop foibles, noz ans trop 
cours, & noz pensees & affections 
trop frailles a les comprendre : 
nons imputons a fortune, qui est 
chose fainte & vaine, & ne se puet 
reuenclier, la iuste vengeance que 
Dieu prent de noz deffiiultes, la- 
quelle, ainsi que dit Valere, vient 
bien a tart. 



[Here follows a reference to 
the humiliation of France in the 
coronation of Henry VI of Eng- 
land as King of France in 1422.] 



[1. 20.] I'ay conclut en ma pen- 
see, que la main de Dieu est sur 
nous, & que sa fureur a mis en 



stait : ande that is the special 
cause that al dominions altris, 
dechaeis, ande cummis to sub- 
uersione. The fyrst nionarche of 
the varld vas translatit fra the 
assiriens to them of perse, ande 
fra perse to the greikis, ande trans- 
latit fra the greikis to the romans, 
fra the romans to the franche men, 
ande fra the franche men to the 
germanis, ande quhou be it that 
the pepil knauis thir mutations to 
be of verite, zit ther is nocht mony 
that knauis the cause of thir muta- 
tions, be rason that the iugement 
of gode (quhilk virkis al thyng) is 
ane profound onknauen deipnes, 
the quhilk [p. 22] passis humaine 
ingyne to comprehende the ground 
or limitis of it : be cause oure vit 
is ouer febil, oure ingyne ouer 
harde, oure thochtis ouer voUage, 
and oure zeiris ouer schort. Ther 
is mony ignorant pepil that imputis 
the subuersions ande mutations of 
prosperite to proceid of fortune ; 
sic consaitis procedis of the gen- 
tilite and pagans doctryne, and 
nocht of goddis lau, nor zit of 
moral philosophie. 

[Here follows an expansion of 
these remarks on fortune, and a 
reference to the defeat of the 
Scots in the battle of Pinkey in 
I547-] 

[p. 23, 1. 15.] Al thir thingis 
considrit, causit me to reuolue 
diuerse beukis of the holy scrip- 
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euure ce flael de persecution. Si 
ay curieusement enchercW par le 
discours des sainctes Escriptures 
les faultes & les punitions de noz 
peres, & des primerains : & en 
grant crainte debatu en ma pen- 
see, se ceste douloureuse affliction 
est en verge de pere pour nostre 
chastoy, ou rigueur de iuge pour 
nostre extermination. Et entre 
les autres Escriptures comme ie 
leusse le tiers Chapitre d'Isaie, le 
cueur m'est trouble de freeur, & 
les yeulx obscurciz de lermes, 
quant ie voy sur nous les coups 
feruz, qui sont signes de mort, & 
donnent enseigne de la diuine 
indignation, se nous n'y querons 
briefue medecine. 

[Here follows an explanation 
of the title — Le Quadrilogue, 
because it is of four persons, and 
Invectif, because it blames — and 
an exhortation to read the whole 
book, as a part would be mislead- 
ing-] 



tur, & of humanite, in hope to 
get ane iust iugement, quhiddir 
that this dolorus afiflictione be 
ane vand of the fadi to correct 
& chestie the sone be mercy, or 
gyf it be ane rigorus mercyles 
decreit of ane iuge, to exsecute 
on vs ane final exterminatione. 
than efftir lang conteneuatione of 
reding on diuerse sortis of beukis, 
i red the xxviii of deutrono, the 
xxvi of leuitic, & the thrid of 
ysaye, the quhilk causit my trub- 
lit spreit to trymmyl for dreddour, 
ande my een to be cum obscure 
throucht the multiplie of salt teyris, 
ande throucht the lamentabil sus- 
piring that procedit fra my dolo- 
rus hart, be rason that the sentens 
ande conteneu of thyr said chep- 
tours of the bibil, gart me consaue, 
that the diuyne indignatione had 
decretit ane extreme ruuyne on 
oure realme ; bot gyf that ve 
retere fra oure vice, and alse to 
be cum vigilant to seik haisty 
remeide & medycyne at hym 
quha gyffis al grace ande comfort 
to them that ar maist distitute of 
mennis supple. 

[End of Chapter I.] 

Chapters II, III, IV, V, and VI of C. S. are not repre- 
sented in Q. I., and consist chiefly (with the notable excep- 
tion of VI) of quotations and instances from Scripture and 
the Classics, and the application of these to the state of Scot- 
land. The contents, as given in the 'Table of the cheptours,' 
are as follows : 

The sycond cJieptor declaris the thretnyng of god contrar obsti- 
nat vicins pepil. 



No. 4] The Original of The Contplaynt of Scotlande 419 



The thrid cheptor is, quhou the actor regretis the thretnyng 
of god. 

The feyrd cheptour conferris the passagis of the thrid chep- 
toiir of ysaye vitht the afllictione of Scotland. 

The fyift cheptour declaris the opinions that the pagan phi- 
losophours held anent the terminatione of the varld. 

The sext cheptor rehersis ane monolog recreatyiie of the actor. 

The 7 cheptor is of the visione that aperit to the actor in his 
sleip. 

In this seventh chapter the parallellism with Q. I. begins 
again, and the whole conception of the vision which occupies 
the rest of C. S., though in parts differing widely in execu- 
tion, is clearly taken from Q. I. The second chapter of 
Chartier has the following heading : 

" Dame France laidangee de ses ennemies, habandonnee de ses 
amis apparoist en vision en tres piteux habit d T Actetcr du 
present Liure." 

The French author begins by telling how he lay one morn- 
ing at dawn brooding over the sad state of his country, when 
he fell into a light sleep and had a vision. The Scottish 
author makes his sleep follow the extraordinary experiences 
detailed in the Monolog recreatyue. What follows in each is 
given verbatim, as before. 



Q. I. p. 407, 1. 8. 
Or me fut aduis en sommeil- 
lant, que ie veisse en vn pays en 
friche vne Dame dont le hault 
port & seignouri maintieng segni- 
fioit sa tres excellente extraction. 
Mais tant fut dolente & esplouree, 
que bien sembloit descheue de 
plus hault honneur que pour lors 
son estat ne demonstroit. 
Et bien apparoissoit a son sem- 
blant, que forment fust espouentee 
& doubteuse de plus grant douleur 
& maleurt^ aduenir. 



c. 5. p. 68, 1. 13. 
In my duUit dreyme ande sopit 
visione, i thocht that ther aperit 
to me ane lady of excellent ex- 
tractione ande of anciant geno- 
lygie, makkand ane melancolius 
cheir for the grite violens that 
sche hed sustenit & indurit. it 
aperit be hyr voful contenens, that 
sche vas in grite dout ande dred- 
dour for ane mair dolorous future 
ruuyne that vas aperand to suc- 
cumb hyr haistylye, in the maist 
extreme exterminatione. hyr hayr, 



420 



Neilson, 



[Vol. I 



Et en signe de ce, ses blons 
cheueulx, qui a fin or estriuoient 
de couleur, veissiez respandus & 
degettez sans aournement au trau- 
ers de ses espaules : & vne cou- 
ronne d'or sur son chief portoit, 
qui par diuers hurs si fort estoit 
esbranlee, que ja panchoit de 
cost6 enclinee moult durenient. 
De sa vesture ne me puis-ie pas 
passer ne taire, & mesmement 
du mantel on paile qui son corps 
couuroit, dont le merueilleux arti- 
fice fait a ramenteuoir. De trois 
paires d'ouurages sembloit auoir 
estt5 tissus & asserablez. Premi- 
erement en chief d'aacienne bro- 
dure enrichie de moult precieuses 
pierres, y estoient figurees les 
nobles fleurs de lys, tont en trau- 
ers semees des banieres, gonfa- 
non3,& enseignes des anciens Roys 
& Princes Frangois, en memoire 
de leurs renommees & victoires, 
& de leurs louables entreprises. 
Ou millieu se monstroient entail- 
lees lettres, caracteres, & figures 
de diuerses sciences, qui esclarcis- 
sent les entendemens & adressent 
les euures des hommes. A la par- 
tie d'embas, qui vers terre pendoit, 
assez pouoit on veoir pourtraictes 
& entremeslees plusieurs bestes, 
plautes, fruictz, & semences ten- 
dans de leurs branches en hault, 
& naissans de la bordure d'embas, 
comme de terre plantureuse & fer- 
tile. . . . 



of the cullour of fyne gold, vas 
feltrit & trachlit out of ordour, 
hingand ouer hyr schuldirs. sche 
had ane croune of gold, hingand 
& brangland, that it vas lyik to fal 
doune fra hyr hede to the cald 
eird. [sche bure ane scheild, 
in the quhilk vas grauit ane rede 
rampand lyon in ane feild of gold, 
bordoryt about vith doubil floure 
delicis. This rede lyon vas hurt 
in mony placis of his body] ? the 
acoutrementis ande clethyng of 
[p. 69] this dolorus lady, vas ane 
syde mantil that couurit al hyr 
body of ane meruelouse ingenius 
fassoune, the quhilk hed bene 
tissu ande vrocht be thre syndrye 
fassons of verkmenschips. On 
the fyrst part, quhilk vas the hie 
bordour of hyr mantil, there vas 
mony precius stanis, quhar in ther 
vas grauit scheildis, speyris, sour- 
dis, bayrdit horse harnes, ande 
al othir sortis of vaupynis ande 
munitions of veyr. in the middis 
of that mantil, there vas grauit in 
carrecters, beukis, ande figuris, 
diuerse sciensis diuyne ande hu- 
main, vitht mony cheretabil actis 
ande supernatural miraclis. on 
the thrid part of that mantil, i 
beheld, brodrut about al hyr tail, 
al sortis of cattel ande profitabil 
beystis, al sortis of cornis, eyrbis, 
plantis, grene treis, schips, mar- 
chantdreis, ande mony politic 
verkmanlumis foe mecanyc craftis. 



^ The reference in these two interpolated sentences is, of course, to the es- 
cutcheon of Scotland. 
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Mais tant luy despleut I'excel- 
lence & duree de si parfait euure, 
qu'elle [fortune] tourna son peru- 
ers & senestre cost6, & ouurit 
voyes dont celuy mantel assemble 
par souueraine Industrie des pre- 
decesseurs estoit desia par vio- 
lentes mains froiss^ & desrompu, 
& aucunes pieces violentement es- 
rachees : si que la partie de dessus 
se monstroit obscurcie, & pou de 
fleurs de lys y apparoissoient, qui 
ne fussent debrisees ou salies. 
Ne demande nul se la partie 
moyenne estoit neantmoins de- 
mouree entiere ne conioincte, & 
les lettres formees & assises en 
leur ordre. Car si separees, de- 
scharpies, & desordonnees furent, 
que pou se pouoit assembler qui 
portast prouffitable sentence. 

Mais se nous venons a parler de la 
basse partie, ceste seule chose en 
puet on dire, que tant la veoit-on 
usee, en gast, & en destruction 
par rudement froyer, tirer, & de- 
trainer ; que en plusieurs lieux 
I'emprainte de la terre apparois- 
soit descouuerte, & les arbres & 
semences comme desracinees, 
gectees, & pendans au trauers 
par paletaux : si que on n'y puet 
congnoistre ordonnance, ne es- 
perer fruict. 

En somme tant estoit celuy habit 
chang6 par empirement de couleur 
& de beault^, que ceulx qui telz 



This mantil, quhilk hed bene maid 
& vrocht in aid tymys be the 
prudent predecessours of this foyr 
said lady, vas reuyn & raggit in 
mony placis, that skantly mycht i 
persaue the storeis ande figuris 
that hed bene grauit, vrocht, ande 
brodrut in aid tymis in the thre 
partis of it. for the fyrst part of 
it vantit mony of the scheildis 
ande harnes that vas fyrst vrocht 
in it, ande ane vthir part of the 
schieldis & harnes var brokyn 
ande roustit, ande reddye to fal 
ande tyne furtht of the bordour of 
that mantil. Siklyik the pleisand 
verkmenschips that vas in the mid- 
dis of hyr mantil vas seperat fra 
vthirs, ande altrit fra the fyrst fas- 
sone, that na man culd extract ony 
profitabil sentens nor gude exem- 
pli furtht of ony part of it. Nou 
to speik of the thrid part of hyr 
mantil. it vas verst grathit, ande 
spylt be ane grit defferens nor vas 
the tothir tua partis of that man- 
til : for it aperit that al the grene 
treis, cornis, bestialite, mecanyc 
craftis, ande schips, and marchan- 
dreise, that hed bene curiouslye 
vrocht in aid tymis in the bordour 
of the tail of that [p. 70] mantil, 
vas spilt ande distroyit, ande the 
eird vas becum barran & stirril, 
ande that na ordinance of policy 
culd be persauit in it, nor espe- 
rance of releif. Nou to conclude 
the fassone of this ladeis mantil, 
it vas baytht altrit in cullour ande 
in beaulte, and reuyn in mony 
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le bastirent k peine congnoistroient 
leur Guurage. 



[Here follow 30 lines describ- 
ing the ruined state of the lady's 
palace, not represented in C. 6'.] 



[p. 409 1. 14.] Et en icelle 
heure aperceut trois de ses enfans, 
I'ung estant droit en armes ap- 
puy6 sur sa hache, effray6 & 
songeux : 

I'autre en vestement 
long sur un siege de cost6, escou- 
tant & taisant : 



le tiers en 
vil habit renuers^ sur la terre, 
plaintif & langoureux. 



Comme elle les eut choisis a 
I'ueil indignee en son hault cou- 
rage vers eulx, les print a re- 
prendre de leur oyseuse laschet^ 
par parolles entrerompues souuent 
de douloureux souspirs, qui de 
cueur adoul6 luy mouuoient, leur 
disant en ceste maniere. 



[A new chapter begins here 
with the following heading :] 



placis, hingand doune raggit in 
pecis in sic ane sort, that gyf 
thay hed bene present that vrocht 
ande maid it in the begynnyng, 
thai vald haue clair myskend it, 
be rasone that it vas sa mekil 
altrit fra the fyrst fassone. 

[Here follow eight lines not in 

(2./.] 

. . . sche persauit cummand touart 
hyr thre of hyr auen natiue natural 
sonnis. The eldest of them vas 
in harnes, traland ane halbert be- 
hynd hyni, beand al affrayit ande 
fleyit for dreddour of his lyue. 
The sycond of hyr sonnis vas sit- 
tand in ane chair, beand clethd 
in ane sydegoune, kepand grite 
grauite, heffand ane beuk in his 
hand, the glaspis var fast lokyt 
vitht rouste. hyr yongest sone vas 
lyand plat on his syde on the cald 
eird, ande al his clathis var reuyn 
ande raggit, makkand ane dolorus 
lamentatione, ande ane piteouse 
complaynt. . . . Than quhen this 
lady persauit hyr thre sonnis in 
that langorius stait, sche began to 
reproche them inuectyuely of ther 
neclegenes, couuardeis ande in- 
gratitude vsit contrar hyr : the 
quhilk reproche sche pronuncit 
vitht mony dolorus suspiris, the 
quhilk be aperens procedit fra ane 
trublit spreit, desolat of consola- 
tione, ande disparit of remede. 

[The chapter ends with 24 
lines not from Q. I., and chapter 
Vin begins with the following 
title :] 
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France assaillie de ses ennemis se 
guermente par tres-piteux re- 
gretz, faisant reproche aux 
lasches Francois, qui par ambi- 
tion, volupte, &" auarice, plus la 
persecutent que les ennemis es- 
irangiers. 

O Hommes foruoyez du chemin 
de bonne congnoissance, femenins 
de couraiges & de meurs, loing- 
tains de vertus, forlignez de la 
Constance de voz peres, qui pour 
delicieusement viure, choisissez 
a rnourir sans honneur ! Quelle 
musardie on chetiuet^ de cueur 
vous tient les mains ployees, & 
les voulentez amaties, que vous 
baissiez, en regardant deuant 
vos yeulx vostre commune deser- 
tion : 

[In the passage which follows 
in Q. 1. & which is only vaguely 
represented in C, S., this sentence 
occurs : (p. 410. 1. 5) 

Ce vous puis ie mettre an deuant, 
que apres le lien de foy Catho- 
lique, nature vous a deuant toute 
autre chose obligez au coramun 
salut du pays de vostre nativity . . .] 

[p. 410, 1. 9.] Encores dis-ie que 
pou doit priser la naissance, & 
moins desirer la continuation de 
sa vie, qui passe ses iours ainsi 
que fait homme nay pour soy 
seulement, sans fructifier a la com- 
mune utility, & comme celuy qui 
extainct sa meraoire auecques sa 
vie. Helas ! tant est is entiers 



[P- 72] Quhou the affligit Lady, 
Dame Scotia, reprocliit hyr thre 
Sonnis, callit ifie Thre Estaitis 
of Scotland. 



O IGNORANT, abusit, ande dissait- 
ful pepil, gone by the path vaye 
of verteouse knaulage, beand of 
ane effemenet courage, degradit 
fra honour, ande degenerit fra the 
nobilite of your foir fadirs & pre- 
decessours, O quhat vanhap, quhat 
dyabolic temptatione, quhat misire, 
quhat maledictione, or quhat ven- 
geance is this that hes succumbit 
your honour, ande hes blyndit 
your ene fra the perspectione of 
your extreme ruuyne ? 

[The parallelism heie ceases to 
be as close as in the passages just 
given. The omission of the men- 
tion of the Catholic faith in the 
following is to be noted : 

Allace, quhy remember ye nocht 
that natur hes oblist you til auance 
the salute ande deffens of your 
pubUc veil ?] 

[p. 72, 1. 22.] Allace, the natiuite 
of ane man suld be litil prisit, 
ande his lang hue dais'les desirit 
quhen ther procedis na frute of 
his laubirs bot for his auen singulair 
vtilite, ande nocht for the pubHc 
veil, allace, the natural loue of 
your native cuntre suld be insep- 
erablye rutit in your hartis, con- 
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couraiges prouchaine, & si insepa- 
rablement enracinee I'amour na- 
turelle du pays, que le corps tend 
a y retourner de toutes parts 
comme en son propre lieu : le 
cueur y est donn^, comme a celle 
habitation qui plus luy est ag- 
greable, la vie & la sant<5 y crois- 
sent & amendent, I'omme y quiert 
sa seurt^, sa paix, son refuge, le 
repos de sa viellesse, & sa derniere 
sepulture. . . . 

[ii lines not represented in 
C. S^^ 

Doncques pourroit il sembler que 
la loy de nature, qui toutes ces 
choses soubz le del oblige par 
lien indissoluble, seroit plus par- 
faictement acomplie 6s bestes 
mues, que en vous autres ; & que 
vous seriez trouuez plus desnaturez 
qu'elles, qui n'ont pas entende- 
ment de raison, quant les oyseaulx 
au bee & aux ongles deffendent 
leur nidz, & les ours & les lyons 
gardent leurs cauernes a la force 
de leur grifs, & leur dens. 

[Next II lines are omitted in 
C. 5.] 

[p. 411, 1. II.] Dure chose est 
a moy, que ainsi me conuient 
plaindre : • mais plus dure & de 
mendre reconfort, que vous qui 
me deuez soustenir, deffendre, & 
releuer, estes aduersaires de ma 
prosperity : & en lieu de guerre- 
don querez ma destruction en 
I'auancement de voz singuliers de- 



siderand that your [p. 73] lyuis, 
your bodeis, your habitatione, 
your frendis, your lyuyngis, ande 
sustentan, your hail, your pace, 
your refuge, the reste of your eild, 
ande your sepulture is in it. 



[I omit 12 lines only vaguely 
corresponding to the passage in 

C./.] 

it aperis that the lau of nature is 
mair perfytly acompleist in brutal 
beystis, nor it is in you that pro- 
fessis to be natural men ; for your 
verkis testifies that ye ar mair dis- 
naturellit nor is brutal beystis that 
hes na vndirstanding of raison. 
the foulis of the ayr vil deffende 
ther nests vitht ther nebbis ande 
feit : the beiris, lyons, voluis, foxis, 
and dogis, vil deffende there 
cauerne & there quhelpis, vitht 
there tethe & feit. 



Allace, this sair complaynt is to 
me rycht hauy, bot the litil sup- 
port that i vil get of you is far 
hauyar; for ye quhilkis suld sus- 
tene, deffende ande releif me, ye 
ar the aduerse party of my pros- 
perite ; for in the stede of reuarde 
ande gratitude that ye are oblist 
to gyf to me, ye purches ande 
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sirs. Mes anciens ennemis & ad- 
uersaires me guerroient en dehors 
par feu, & de glaiue. Et vous par 
dedans me guerroyez par voz con- 
uoitises & mauuaises ambitions. 
Les naturelz ennemis quierent me 
ester liberty, pour me tenir en leur 
miserable subiection. Et vous me 
asseruissez a I'vsaige de voz desor- 
donnances &laschetez, [encuidant 
demourer deliures des danjiers & 
perilez de ma fortune]. Ilz me 
portent dommaige comme partie 
contraire par leurs entreprinses 
d'armes & de cheualerie. Et vous 
soubz I'ombre & le nom d'amis & 
deffenseurs, paracheuez ma perte 
& desertion par faulte de gouuerne- 
ment conuenable. 



auancis my distructione for your 
particular veil. My aid enemeis 
hes persecutit me outuartly in 
cruel veyris be fyir ande sourde ; 
bot the veyr that ye mak inuartly 
contrar me, be auereise & ambi- 
tione, is mair cruel, my mortal 
enemeis purchessis to raif my 
liberte, ande to hald me in ane 
miserabil subiectione ; bot ye hald 
me in ane mair seruitude, be 
your disordinat neclegens ande 
couuardise. my aid enemeis 
dois me [p. 74] grite domage 
vitht ane grite armye of men of 
veyr, be see ande be land ; bot 
ye, vndir the cuUour of frend- 
schip, purchessis my final exter- 
minatione, for fait of gude reul 
ande gouuernance. 

[This chapter concludes with 
some strong language on the 
'renegant scottis.'] 



The next few chapters in C. S. seem original in the Scot- 
tish author. The titles are here given : 

The g cheptor declaris quliou the affligit lady exortis hyr 
thre sonnis to tak exernple of diuerse cuntreis that god hes 
releiiit fra perseciitione. 

The 10 cheptonr declaris quhoji the inglis men gynis vane 
credens to the prophesie of merlyne. 

The II cheptor declaris that the pretendit kyngis of ingland 
hes no iiist titil to the realme of ingland. 



In this chapter, one of the attempts to impugn the title of 
the King of England is based on a hint from Q. I. p. 415, 
1. 12. 
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Et se bien en enquerez, c'est la 
lignee de Sergestus & de Hanges- 
tus les Saxons, qui comme soul- 
doyers vindrent au secours du Roy 
de la grant Bretaigne oppress^ de 
dures guerres. Et depuis occu- 
perent & prindrent le pays pour 
eulx, quant ilz le sentirent des- 
pourueu par guerre de sa bonne 
Chevalerie, & par trahison soubz 
faintise de paix occirent le surplus 
de la noblesse du pays. 



C. S. p. 86, 1. 3. Quhen ye hef 
veil socht the verite, ye sal fynd 
that it is the false blude that di- 
scendit of sergestes and engestes, 
quhilk var tua saxons that cam 
vitht aleuin thousand saxons fra 
thair auen cuntra to support and 
supple the kyng of grit bertanye, 
quhilk is nou callit ingland, quha 
vas opprest be cruel ciuil veyris. 
than eftir that thir tua Saxons hed 
venquest the enemes of the kyng 
of bertanye, thai trasonablie ban- 
est the rychteus kyng and his 
posterite fra the realme. 

Chapter XII has no separate title. 

Chapter XIII. Quhou the affligit lady declaris that the 
familiarite betuix Scotland and ingland is the cause of sedi- 
tione. 

Chapter XIV. Quhou conspiratours ar puneist be the hand 
of god. 

Chapter XV. Quhou the thrid sonne, callit lauberaris, an- 
snert vitht ane lamentabil complaynt. 

In this chapter the parallelism begins again. The first 
speech of Dame France in Q.I. ends on p. 416, and the next 
part is introduced thus : 

Le poure Peuple allegue ses doleances & iniures a sa mere 
Dame France, que luy font souffrir les pillars gensd'armeaulx 
souz vmbre de deffendre la chose publicque : &• combien que 
tons il nourisse, il est de tous pilU & foulU. 



LE PEUPLE — p. 417. 
Haa ! mere iadis habondant & 
plantureuse de prosperity, & ores 
angoisseuse & triste du declin de 
ta lignee : ie regoy bien en gxk. ta 
correction, & congnois que tes 
plaintes ne sont point desraison- 
nables ne sans cause. Mais trop 



LAUBiR — p. 122. 
O my dolorus mother, quhilk 
sum tyme aboundit in prosperite, 
and nou thou art spulyet fra al 
felicite throcht grit affliction of 
langorius tribulatione, i resaif thy 
repreif in paciens for ane correc- 
tione, and nocht for ane inuectyf 
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m'est amere deplaisance, que i'aye 
de ce meschief la perte & le re- 
prouche ensemble, & que m'en 
doyes en riens tenir suspect. 



Et quant d'autruy coulpe ie porte 
la tres aspre penitence, ie suis 
comme I'asne qui soustiens le 
fardel importable : & si suis aguil- 
lonn6 & batu pour faire & souffrir 
ce que ie ne puis. 
Ie suis le bersault centre qui 
chacum tire saiettes de tribula- 
tion. Haa ! chetif doloreux ! 
dont vient ceste vsance, qui a si 
bestourn^ I'ordre de iustice, que 
chacun a sur moy tant de droit 
comme sa force luy en donne? 
Le labeur de mes mains nourrist 
les lasches & les oyseux, & ilz 
me persecutent de faim & de 
glaiue. Ie soustiens leur vie a la 
sueur & trauail de mon corps, & 
ilz guerroyent la mienne par leurs 
oultrages, dont ie suis en mendi- 
city. Ilz viuent de moy, & ie 
meur par eulx. 

[The three following pages are 
not translated in C. 5.] 

[p. 420, 1. 13.] Trop bien 
pourueurent a tel inconuenient les 



dispyit. i knau that thy com- 
playnt is nocht disrasonabil nor 
vitht out cause, yit nochtheles my 
displeseir is vondir bittir, in sa 
far as i hef baytht the domage and 
the reproche of thy mys [p. 123] 
cheif, the quhilk i deserue nocht 
til hef be rason of my innocens. 
AUace, the aduersite of ane inno- 
cent is mair nor cruel quhen he 
indures punitione for ane cryme 
that ane transgressor committis. 
i may be comparit to the dul asse 
in sa far as i am compellit to bayr 
ane importabil byrdyng, for i am 
dung and broddit to gar me do & 
to thole the thing that is abuif 
my pouer. allace, i am the merle 
of the but, contrar the quhilk euere 
man schutis arrous of tribulatione. 
allace, quhou is iustice sa euil 
trettit quhilk is occasione that 
euere man vsis al extreme extor- 
sions contrar me as far as ther 
pouer can exsecut. allace, i lau- 
byr nycht and day vitht my handis 
to neureis lasche and inutil idil 
men, and thai recompens me vitht 
hungyr, and vitht the sourd. i 
susteen ther lyif vitht trauel & 
vitht the suet of my body, and 
thai parsecut my body vitht oult- 
rage and hayrschip, quhil i am be 
cum ane begger. thai lyf tlirocht 
me, and i dee throcht them. 

[The following page is not from 

Q.i:\ 

[p. 124, 1. 24.] the romans in 
aid tymes prouidit prudentlie for 
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anciens Rommains, quant pour 
garder les parties de leur com- 
munite chascun en sa dignity & 
en son ordre, ilz establirent les 
Tribuns du peuple, qui auoient 
I'office d'icelluy soustenir, & def- 
fendre sa francliise contre le Senat 
& la puissance des nobles hommes. 
Ainsi n'est pas. Car sans aide ne 
secours ie suis delaiss6 6s mains 
des rauisseurs. . . . 



the deffens of the comont pepil 
contrar the nobillis, the senat, 
and al vtheris of grit stait or dig- 
nites, and contrar ther extorsions, 
for thai institut ane nobil man of 
office, callit tribunus plebis, quha 
deffendit the fredum and liberte 
of the comont pepil contrar the 
crualte of the hie senat, or ony 
vthir grit man of grit stait. bot 
allace it is nocht now of that sort 
vitht me, for i am left desolat vitht 
out supple or deffens amang the 
handisof vrangus oppressours. . . . 



At this point the verbal agreement between the two docu- 
ments ceases, though there are several instances of classical 
parallels mentioned in Q. I. and expanded in C. S. Such are 
the mention of Hannibal at the battle of Cannae {Q. I. p. 
429; C. S. p. 113), of Fabius Maximus and Munitius ((2. I- 
p. 429; C. S. pp. 175-7, 180), of Antiochus and the Macca- 
bees (yQ. I. p. 440; C. S. pp. 75-77), and of the degenerate 
son of Scipio Africanus {Q- I- p. 449; C. S. p. 147). The 
degree of similarity in general treatment can be gathered 
from the ' Table of Cheptours ' of C. S. and from the sum- 
maries given at the beginning of each section of Q. I. 

C. S. Ch. XVI. QilIiou the affligit lady ansiiert tyl hyr 
yongest soime (p. 137). 

Ch. XVII. Qithou the affligit lady accusit hyr eldest soune, 
callit nobilis and gentil men (p. 143). 

Ch. XIX. Qichou the affligit lady accusit hyr sycond soune, 
callit sperutualite {p. 157). 

Ch. XX. Quhou the affligit lady exortis hyr thre sounis to 
be vigilant in the defeiis of the natyue cuntre (p. 165). 

Q. I. p. 421. Le Cheualier suiuant amies essay e soy purger 
contre le populaire, disant que le peuple abusant de richesses en 
temps de paix s' abbandonne d blasphetnes, partialitez, niur- 
mures & oysiuet^ voluptueuse : & pource qti'll mescongnoist 
I'ayse & beaulte de paix, Dieu permect vuil soit vexe par 
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guerre, en laquelle chercher vne scintille de iustice est soy 
abuser. 

P. 430. Le Peuple replique d Noblesse on gensdarmerie, que 
si aucune reprehension se peult troimer ou popidaire, elk est 
fondee stir la dissolution d'elle, viuajtt en bobance & ingrati- 
tude de ne recongnoistre Dieu, & que sur toutes raisons la 
laschete de gendarmerie & infidelity d la chose-publicque in- 
duit le peuple d murmurer. 

P. 433. Estat de Noblesse par nianiere de replicque soy 
deffendant, reprouche au peuple que I'exces d'habits Sf de 
pompes est plus desmesur^ en luy que en noblesse, d laquelle 
mieux appartient vsatge de precieux accoustremens que au 
peuple, Sf que aux vrais nobles n est faicte condigne recompense 
de leurs loyaulx services, dont peuent venir plusieurs encombres. 

P. 436. Le Clergi^, ouyes les aspres querelles du Peuple, & 
de Noblesse, qui regectoient les causes de guerre I'vng sur 
r autre, comnie arbitrateur & amiable compositeur remonstre, 
que le brouillas du temps bruineux de guerre entrelassee de 
seditions domestiques ne se peult parfaictement esclarcir ny 
restablir d sa dia-phanique luminosite, que grande alteration 
ne soit faicte : signifiant que trois choses, c est assauoir scauoir, 
cheuance, & obeissance, sont requises d ung Prince qui veu.lt 
mener guerre, pour en auoir bonne issue. Et oultre quil faiit 
que chascun s'esuertue de son costi d tirer au collier pom la 
reintegration du bien publique. 

P. 450. L'homme d' amies par vne petite replicque respond 
au Peuple sur le point qu'il auoit taxi Noblesse pour la corrup- 
tion de discipline militaire, luy disant estre chose difficile aux 
gensd' armes & souldoyers imferieurs garder I'ordre de vraye 
gendarmerie, si nest qiiilz ayent patron & exemplaire des 
clieuetains & principaux Seigneurs, pour auoir instructif de 
discipline militaire : & la vraye asseurance d'vng Prince est 
auoir bons & loyaulx Conseilliers. 

P. 452. France apres auoir ouy les ennuyeux debatz de ses 
trois enfans, les exhorte pour la conseriiation du Royaulme, que 
d'ung vouloir commun ilz s' estudient d pourchasser le bien 
publicque, en ostant toutes affections de partialitez : & quilz 
ressemblent d tout le moins aux petites mousches d miel, c est 
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assauoir, que pour rentretien de leur police, & tuition de leur 
Roy, entre eulx gardent paix : concluant que leurs pldidoyez 
seront mis pas escript. 

P. 453. Honneste protestation de I'Acteur, que non pour 
rauir vaine gloire s'est applique d compiler le presertt Quadri- 
logue, tnais pour monstrer la sincerity de son affection qu'il a 
an noble Royaume dont il est extraict, & pour donner occasion 
aux liseurs de prendre fruict qui redonde a I'honneur & exalta- 
tion du dit Royaulme. 
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